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INTENCIONES PARA LA MISA   

Page Two  

 MASS INTENTIONS 

Saturday/sábado, April/abril 28, 2012 
5:00 p.m.   †Ms. Eleanor Williamson 
7:00 p.m    †Alejandra Serrano 
Sunday/domingo, April/abril 29, 2012 
8:30 a.m.   †Dick Johnson   
10:30 a.m. †Marίa Leonar Aguiar; †Segundo  
       Ulpiano Figueroa; †Alfredo Ulloa  
       Figueroa   
12:30 p.m. †Natalia Rodriguez  
2:30 p.m.   †All Souls 
5:00 p.m.     For the People of Parish 
Monday/lunes, April/abril 30, 2012 
8:00 a.m.   †Anna Mai Thi Bao  
Tuesday/martes, May/mayo, 1 2012 
5:45 p.m.   Mrs. Long’s and Family Intentions 
Wed./miércoles, May/mayo 2, 2012 
8:00 a.m.   Ms. Hang’s Intentions      
Friday/viernes, May/mayo 4, 2012 
8:00 a.m    †Anna Mai Thi Bao  
 
CALL: 714-444-1500 For Mass Intentions 
Para Intenciones de la Misa LLAME: 
714-444-1500. 

FOURTH SUNDAY OF EASTER 

LAST WEEK’S COLLECTION 

COLECTA DE LA SEMANA PASADA 

Saturday—Suday/sábado—domingo 
04/21/12~04/22/12 

 
$7,106.00 

THANK YOU!  ¡GRACIAS! 

FOLLOW THE SHEPHERD 
  
 In the passage prior to today’s Gospel Jesus 
has healed a blind man on the Sabbath day and the 
Pharisees say he has broken the law, which forbids 
all work on the Lord’s day—even healing! Jesus 
says that, as the Good Shepherd, he is not like hired 
hands who collect pay for watching the sheep but 
abandon them in time of need. Jewish scriptures 
frequently describe God as a shepherd. So the 
Pharisees know exactly what Jesus means:  
outrageously, he claims to be God, and contrasts 
himself with them—the hired hands who care less 
for God’s people than rules and regulations. The 
Pharisees in their obsession with rules had lost sight 
of the living heart of Judaism (see Deuteronomy 
10:12–20 and Micah 6:8). They also judged as 
 unworthy those who followed the rules less  
devotedly. Any time we say others are less worthy or 
obedient or devout than we are, trouble follows. 
Let’s keep our eyes on the Shepherd and follow him. 
 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
 
 

SIGUE AL PASTOR 
  
En el pasaje anterior al Evangelio de hoy Jesús  
había curado a un ciego el sábado y los fariseos 
decían que él había quebrantado la ley que prohíbe 
toda clase de trabajo en el día del Señor, ¡aun curar! 
Jesús dice que, como Buen Pastor, él no es como 
los asalariados que cobran por cuidar de las ovejas, 
pero las abandona cuando lo necesitan. Las  
Escrituras judías describen frecuentemente a Dios 
como un pastor. Así es que los fariseos sabían bien 
lo que quería decir Jesús: decía ser Dios y hacía un 
contraste entre él y ellos, esto es, los asalariados 
que se preocupan menos por el pueblo de Dios que 
por sus leyes y reglas. Con su obsesión con las  
reglas los fariseos perdieron de vista la esencia  
misma del judaísmo (Deuteronomio 10:12–20 y 
 Miqueas 6:8). También consideraban indignos a 
aquellos que no cumplían las leyes con tanto rigor. 
Cada vez que nosotros decimos que los demás son 
menos dignos, menos obedientes o menos devotos 
que nosotros, ahí comienzan los conflictos. Fijemos 
nuestra mirada en el Pastor y sigámoslo. 
 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 
 

PRAYERS FOR UNBORN BABIES 

One Million Rosaries for Unborn Babies will take 
place on May 4—6, 2012.  

The multinational ONE MILLION ROSARIES FOR 
UNBORN BABIES prayer event is scheduled for  
May 4th—6th, 2012. The Saint Michael the  
Archangel Organization is requesting persons to 
pray at least one Rosary for an end to the surgical 
and non-surgical killing of unborn human persons. 
Information regarding registration and your  
participation can be obtained at: 
www.SaintMichaelThe ArchangelOrganization.org 
Your participation provides the opportunity to unite 
with people throughout the world praying the Rosary 
for Unborn Babies. 
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LOS SANTOS Y OTRAS OBSERVANCIAS REFLECTIONS ON THE READINGS  

REFLECCIONES EN LAS LECTURAS  

CUARTO DOMINGO DE PASCUA 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 

 

Domingo: Cuarto Domingo de Pascua; 
  Jornada Mundial de Oración por las 

 Vocaciones                                                                 
Lunes:  San Pío V                                                             
Martes: San José Obrero                                               
Miércoles: San Atanasio 
Jueves:  San Felipe y Santiago; 
  Día Nacional de Oración 
Viernes: Primer viernes 
Sábado: Primer sábado; Cinco de Mayo 

RESPUESTA AL LLAMADO 
  
 ¿Realmente conocemos la voz de Cristo? 
¿Respondemos realmente a la voz de nuestro   
pastor, con nuestra propia y distintiva voz? ¿Con 
qué frecuencia intentamos imitar a los que nos 
rodean, apropiándonos de la respuesta de otro 
miembro del rebaño de Cristo? Tal vez la necesidad 
de equilibrar la imagen de ser ovejas de un rebaño 
con la imagen de la segunda lectura, que nos dice 
que todos somos hijos de Dios. ¿Qué hijo tiene 
 precisamente la misma interacción con los padres 
como sus hermanos? Por el contrario, con  
frecuencia hacen y dicen cosas que se distinguen 
en los ojos de sus padres. 
 Ya sea que utilicemos la imagen de los niños 
o de las ovejas para entender nuestra relación con 
Cristo, creemos que todos somos conocidos y 
llamados por su nombre. Con este gran regalo viene 
la responsabilidad: responder a la llamada con la 
voz propia y distintiva, sacar un tiempo para  
discernir exactamente cuál es nuestro llamado, para 
determinar con precisión cuál es la voluntad del  
Padre para cada uno de nosotros. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

Sunday: Fourth Sunday of Easter; 
  World Day of Prayer for Vocations 
Monday: St. Pius V 
Tuesday: St. Joseph the Worker 
Wednesday: St. Athanasius 
Thursday: Ss. Philip and James; 
  National Day of Prayer 
Friday:  First Friday 
Saturday: First Saturday; Cinco de Mayo 

RESPONDING TO THE CALL 
  
 Do we truly know the voice of Christ? Do we 
truly respond to the voice of our shepherd with our 
own distinctive voice? How often we attempt to  
imitate those around us, appropriating the response 
of another member of the flock to Christ. Perhaps 
we need to balance the image of being sheep of one 
flock with the image from the second reading, which 
tells us that we are all children of God. What child 
has precisely the same interaction with parents as 
his or her siblings? Instead, they frequently do and 
say things to distinguish themselves in the eyes of 
their parents. 
 Whether we use the image of children or of 
sheep to understand our relationship with Christ, we 
believe that we are all known and called by name. 
With this great gift comes a responsibility: to  
respond to the call with our own distinctive voice, to 
take time to discern exactly what our call is, to  
determine precisely what the will of the Father is for 
each of us. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 
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READINGS FOR THE WEEK 

LECTURAS DE LA SEMANA 

 

PASTORAL SERVICES APPEAL 

CAMPAŇA PARA LOS  

SERVICIOS PASTORALES 

 
April 29 Sunday Night Live (SNL- High School) ~ 
 6:15 to 8:00 pm  TONIGHT! 
May 2 Communion Year 2/Año 2 
 Wednesday/Miécoles~6:30—8:00 p.m. 
 At/En: Christ Our Savior—Parents and  
 Children/Padres y Niños 
May 5 Jr. High Retreat/Retiro Para edad Jr. High 
 Saturday/Sábado~9:00 a.m.—2:00 p.m. 
 At/En: Heart of Jesus Retreat Center 
 Students in grades 6, 7 & 8/Estudiantes en 
 grados del 6 al 8 
May 6 Sunday Night Live (SNL-Jr. High)~ 
 6:15—8:00 p.m. 
May 7 Preparación Sacramental para Adultos 
 Monday/Lunes~6:45—8:00 p.m. 
 At/En: Christ Our Savior 
May 8 Communion Year 1/Año 1 
 Tuesday/Martes~6:30—8:00 p.m. 
 At/En: Heart of Jesus Retreat Center 
 Parents and Children/Padres y Niños 
 

JR. HIGH AGE RETREAT 

RETIRO PARA EDAD DE JR. HIGH 

 Christ Our Savior Catholic Parish invites all 
Jr. High age (grades 6-8) students to attend a one 
day retreat where they will have the opportunity to 
pray, to bond and have social interaction with others 
peers while they learn more about their faith at this 
critical age. This retreat time may help them to have 
a closer relationship with God and cope better with 
all the distractions they are facing. 
 
 La parroquia de Christ Our Savior invita a 
todos lo jóvenes de edad de Jr. High (grados 6-8) a 
assistir a un retiro de un dίa donde tendrán  
oportunidad de orar, de conectarse e interactuar  
socialmente con otros compañeros mientras 
aprenden sobre su fe en esta edad tan critica. Este 
tiempo de retiro le puede ayudar a tener una 
relación mas cercana con Dios y poder enfrentar 
mejor todas las distracciones que se les presentan. 
 
Where?/¿Donde Heart of Jesus Retreat  
   Center 
When?/¿Cuándo? Sat./Sábado May/Mayo 5 
Time?/¿Horario? 9:00 a.m.—2:00 p.m. 
Retreat Fee?/¿Cuota? $20.00 

Lunes:  Hch 11:1-18; Jn 10:1-10 
Martes:  Hch 11:19-26; Jn 10:22-30, o, por el 

 conmemorativo, Gén 1:26-2:3 o Col 
 3:14-15, 17, 23-24; Mt 13:54-58 

Miércoles: Hch 12:24 — 13:5a; Jn 12:44-50 
Jueves:  1 Cor 15:1-8; Jn 14:6-14 
Viernes: Hch 13:26-33; Jn 14:1-6 
Sábado: Hch 13:44-52; Jn 14:7-14 
Domingo: Hch 9:26-31; Sal 22 (21); 1 Jn 3:18- 
  24;Jn 15:1-8 

 There is still time for you to support the Pastoral  
Services Appeal (PSA) Campaign. Your pledge to assist 
in reaching this year’s Parish goal of $55,000.00 is 
strongly encouraged. Every gift beyond our goal is  
returned to our Parish. Last year we were able to pay for 
the replacement of the carpet in the worship space.  Your 
pledge and your commitment is very important to our  
parish. You donation can make a difference. Pledge 
Cards/Envelopes are available in the Parish Office. Please 
return your PSA envelope in the collection or in the  
Parish Office. Thank you for your support! 

Monday: Acts 11:1-18; Jn 10:1-10 
Tuesday: Acts 11:19-26; Jn 10:22-30 or, for the 
  memorial, Gn 1:26 — 2:3 or Col 3: 
  14-15, 17, 23-34; Mt 13:54-58 
Wednesday: Acts 12:24 — 13:5a; Jn 12:44-50 
Thursday: 1 Cor 15:1-8; Jn 14:6-14 
Friday:  Acts 13:26-33; Jn 14:1-6 
Saturday: Acts 13:44-52; Jn 14:7-14 
Sunday: Acts 9:26-31; Ps 22; 1 Jn 3:18-24; 
  Jn 15:1-8 

 Todavia hay tiempo para apoyar la Campaña 
de Servicios Pastorales. Cada promesa es  
importante. Nuestra meta es llegar a $55,000.00 y 
cada promesa más allá de la meta se regresa  
directamente a nuestra parroquia. El año pasado su 
generosidad nos hizo posible reemplazar la  
alfombra del edificio donde celebramos Misa. ¡Su 
donación hace una gran diferencia! Los sobres 
para hacer su promesa están disponibles en la  
oficina parroquial. Puede regresarlos con su  
promesa en el cesto durante la colecta en Misa o a 
la oficina parroquial. ¡Gracias por su apoyo! 
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NATIONAL CHILD ABUSE 

 PREVENTION MONTH 

 April is national Child Abuse Prevention Month. It 
is most appropriate that Child Abuse Prevention Month is 
held during the Lenten and Easter seasons as there is no 
better time than this when we experience renewal and 
growth that we celebrate the protection of our most  
valuable gift from God—our children. 
 With 2012, the Catholic Church looks back on a 
decade of learning about a problem which may be  
decades of centuries old; the  sexual abuse of minors by 
those who would mentor them. In the United States, the 
Catholic Church adopted a plan to address the issue, 
called the Charter for the Protection of Children and 
Young People. It has spent billions of dollars on  
settlements, safe environment education, and  
background checks to do all it can to prevent the abuse 
of children in its care. (Sexual Abuse of Children: Ten 
Years of  Hard-Earned Knowledge, 12/28/2011 USCCB 
Blog). 
 For information on how you can become more 
informed and involved in keeping our children safe, log 
on to http://www.usccb.org/ocyp/ or contact  the  
Diocese of Orange, Safe Environment Office at:  
(714) 282-3069. 

MESA NACIONAL DE 

 PREVENCIÓN DE ABUSO  

DE INFANTIL 

 THÁNG NGĂN NGỪA CÁC VỤ LẠM DỤNG TRẺ 
EM TRÊN TOÀN QUỐC HOA KỲ Tháng 4 là tháng ngăn 
ngừa các vụ lạm dụng trẻ em trên toàn quốc Hoa kỳ. Một 
điều r. rang thích hợp là tháng ngăn ngừa các vụ lạm 
dụng trẻ em cũng vào thời gian mùa Chay và Phục sinh, 
v. thời gian này là lúc thuận tiện cho việc canh tân và 
phát triển trong lúc chúng ta hân hoan bảo vệ món quà 
qu. giá của Thiên Chúa là các trẻ em. 
 Bước vào năm 2012, Giáo Hội Công Giáo nh.n 
lại một thập niên học hỏi kinh nghiệm về một vấn đề đ. có 
từ nhiều thế kỷ, đó là việc lạm dụng t.nh dục nơi các trẻ 
em do những người có tráchn hiệm hướng dẫn chúng. Ở 
Hoa kỳ, Giáo Hội Công Giáo đ. ban hành kế hoạch đối 
phó với vấn để, được gọi là Kế hoạch Bảo Vệ Trẻ em và 
Những Người Trẻ. Giáo Hội Công Giáo Hoa kỳ đ. bỏ 
ra hàng tỷ Mỹ kim để điều đ.nh và giải quyết các trường 
hợp, hướng dẫn về an toàn trong các phạm vi dự liệu, và 
xem xét l. lịch cá nhân để có thể ngăn ngừa mọi trường 
hợp lạm dụng trẻ em. Tài liệu Việc Lạm Dụng Tỉnh Dục 
Trẻ Em: 10 Năm Kinh Nghiệm Học Hỏi, ngày 28 tháng 12 
năm 2011, của Hội Đồng Giám Mục Hoa Kỳ. 
 Để biết thêm chi tiết hay để đóng góp vào việc 
bảo vệ an toàn cho trẻ em, xin vào trang điện toán 
www.usccb.org/ocyp hoặc liên lạc với Văn Ph.ng Đặc 
trách về An Toàn của Giáo phận 
Orange, số điện thoại (714) 282-3069. 

THÔNG BÁO TRONG BẢN TIN 

 Abril es Mes nacional de prevención contra el 
abuso infantile. Es algo muy adecuado que el Mes de 
prevención contra el abuso infantile se lleve a cabo  
durante los tiempos de Cuaresma y Pascua, ya que no 
hay mejor momento que éste, en el que experimentamos 
la renovación y el crecimiento, para celebrar la protección 
de nuestro don más valioso de Dios: nuestros niños.  
 Con el año 2012, la iglesia Católica mira hacia 
atrás a una década de aprendizaje acerca de un  
problema que puede tener décadas o siglos de  
antigűedad: el abuso sexual de menores por parte de 
aquellos que deberίan ser sus guίas. En los Estados 
Unidos, la lglesia Cathólica adoptó un plan para abordar 
la cuestión, llamado la Carta para la Protección de Niños 
y Jóvenes. Han gastado miles de millones de dólares en 
acuerdos de pago, educación para el ambiente seguro, y 
verficación de antecedentes para hacer todo lo posible 
para prevenir el abuso de los niños a su cargo. (Sexul 
Abuse of Children: Ten Years of Hard Earned Knowledge, 
blog de la usccb, 12/28/2011). 
 Para obtener información sobre cómo usted 
puede estar más informado y participar más en mantener 
a nuestros niños seguros, visite la página  
http://www.usccb .org/ocyp/ 0 póngase en contacto con 
la Diócesis de Orange, Oficina de Ambiente Seguro, al 
(714) 282-3069. 

SUMMER CAMP 

 Mater Dei High School is hosting youth 
sports and performing arts camps in its state-of-the-
art facilities, providing competitive skills 
 development in a positive and fun environment. 
Performing arts camps are being offered in theatre, 
band, dance, cheer and songleading. Sports camps 
are being offered in baseball, basketball, football, 
golf, lacrosse, softball and volleyball. Mater Dei 
youth summer camps are open to boys and girls 
from all over Orange County and beyond, who are 
entering first through eighth grades.  
Visit: www.materdie.org/athelecticscamps  
to register today!  
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RESPECT LIFE, JUSTICE & PEACE 

RESPETO DE VIDA, JUSTICIA 

Y PAZ  

 Your response to our first household items 
collection for Catholic Charities of Orange County 
was very generous. The Respect Life, Justice & 
Peace Committee of our Parish is continuing efforts 
to “Keep Families Healthy” by sponsoring our next  
collection on Saturday and Sunday, May 5th & 6th. 
This quarter we ask you to bring liquid dish soap 
and/or laundry detergent to Mass with you, and  
deposit them in the boxes outside ofthe Church. 
This collection is in addition too, not in place of, your 
generous food donation that takes place each 
month. 
 Thank you for continuing to be good  
stewards to the least among us, and continuing  
Jesusʼ mission here in our Christian Community. 

La corresponsabilidad vivida ahora 
 ¿Cumples con las reglas pero no consigues 
la paz en tu corazón? Cuando te fijas en otras  
personas, sobre todo las de tu comunidad  
parroquial, ¿las consideras equivocadas, erradas o 
deficientes? ¿Juzgas a los demás por sus pecados? 
¿Qué crees que te pediría Jesús sobre eso? 
Copyright © 2011, World Library Publications. All rights reserved. 

 Gracias por su generosidad con la  
recolección de artículos higénicos para Caridades 
Católicas del condado de Orange. El comité  
parroquial de Respeto a la Vida, Justicia y Paz en 
deseos de seguir apoyando el programa de 
“Familias Saludables” va llevar a cabo nuestra  
próxima recolección el fin de semana de 5 y 6 de 
mayo. En esta recolección le pedimos que done 
jabón de líquido para los trastes y detergente de 
líquido para la ropa. Puede colocar su donación en 
cajas que estarán a la vista al salir de Misa. 
 
 Esta recolección es aparte de la recolección 
de comida cada tercer domingo del mes. Gracias 
por proveer por los más necesitados en nuestra  
comunidad así haciendo la misión de Jesús. 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
  
 En el año 1674 una Argentina, Doña Ana 
Mattos de Siqueyras se llevó a su casa una  
imagen de la Virgen María para hacerle una 
capillita en sus terrenos a un lado del rió Luján. 
La imagen era de reputación milagrosa y Doña 
Ana deseaba tenerla cerquita de su hogar. Al 
día siguiente la imagen se había regresado a un 
eremitorio donde la cuidaba un esclavo africano 
llamado Manuel. Esto le pasó un par de veces 
hasta que se le ocurrió a Doña Ana llevarse en 
peregrinación a ambos María y Manuel. Desde 
entonces en una capilla abierta al público María 
se quedo sin ningún problema. 
 Como muchos ricos, Doña Ana quería 
echarse a Dios en el bolsillo llevándose para si 
misma la imagen de María. Pero nuestra 
Señora de Luján tenia otro plan. Ella deseaba 
estar con el  esclavo Manuel y con el pueblo. 
En fin, Doña Ana se fijó que a Dios y su madre 
no los controla nadie y nadie los puede hacer 
su propiedad, a lo contrario, ellos se entregan a 
los pobres y desamparados. 
 
—Fray Gilberto Cavazos‑Glz, OFM, Copyright © J. S. Paluch Co. 

 There are few openings for “Shepherds” in 
the classified ads today, but few occupations are as 
dear to the Christian heart. Most of us tenderly place 
shepherds by our Christmas cribs, name the Twenty
-third Psalm as our favorite, and recognize “Good 
Shepherd” as a title of Jesus. Bishops carry a staff, 
called a crozier, modeled after the shepherd’s  
walking staff. Long before Christian artists painted 
Jesus on the cross, they traced on the walls of their 
worship places images of a strong young shepherd, 
shouldering a lost sheep and bringing it to safety. 
Springtime is the season of lambing, a time when 
the shepherd not only learns the faces of the new 
arrivals, but also when the newborn sheep become 
attuned to the voice of the shepherd. This is exactly 
what we do as a community in Easter as we shelter 
and guide the newly received Christians, and also 
put our Lenten muscles to good use: listening more 
attentively to God’s Word, and responding with 
springtime vigor to God’s call. 
 
—James Field, Copyright © J. S. Paluch Co. 
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SPECIAL COLLECTION  COLECTA ESPECIAL  

CATHOLIC HOME MISSIONS APPEAL 
 

“Strengthening the Church at Home” 
  
 Today’s second collect Collection is for 
the Catholic Home Missions Appeal.  
 In mission dioceses throughout the 
United States, there is a serious need for 
priestly formation in order to build vibrant parish  
communities. The cost to educate one  
seminarian in a home mission is roughly 
$30,000. In an average grant cycle, 18-20% of 
the funds collected for the Catholic Home  
Missions Appeal go toward the seminarian  
education.  
 Last year with our help, the Appeal  
enabled the home mission diocese of Biloxi, 
Mississippi, to support 100% of the expenses of 
educating 12 seminarians. These future priests 
will be invaluable, as 11 priests are currently  
retired, and several more are eligible for  
retirement in the next few years. A unique  
aspect of seminarian education in Biloxi is  
Training as a sign language practitioner.  
One-quarter of the hearing-impaired individuals 
in the Biloxi region are Catholic. Without the 
help of the Catholic Home Mission Appeal, the  
desperate need of sign language practitioners 
cannot be met.  
 The Appeal also helps the diocesan de 
l’Epee Deaf Center—-the only provider of  
services to deaf people in Mississippi—stay 
afloat. With help from the Appeal, the Diocese 
of Biloxi is able to address the need within the 
diocese and serve the deaf community by  
providing  the staffing needed for the center. 
 Your donations make all of these things 
and more possible. Please be generous in the  
Appeal and strengthen the Church at home. 

FORTALECIENDO LA IGLESIA EN CASA 
 

“El Llamado para las Misiones Católicas” 
 

 La segunda colecta hoy es para la 
Misiones Católicas  en los Estados Unidos. 
 En las diócesis misioneras en Estados  
Unidos, la formación de sacerdotes es muy  
necesaria para poder establecer comunidades  
parroquiales activas. El costo para educar a un 
seminarista en una diócesis misionera es  
aproximadamente $30,000. En unciclo regular de 
donacienes, del 18 al 20% de los fondos  
recaudados en el Llamado para las Misiones  
Católicas va dirigido a la educación de  
seminaristas.  
 El año pasado, gracias a su ayuda, una  
porción del Llamado le permitió a la diócesis  
misionera de Biloxi, Mississippi, financiar el 100% 
de los gastos para educar a 12 seminaristas. Estos 
futuros sacerdotes serán de gran valor ya que, en 
actualidad, 11 sacerdotes están  jubilados y varios 
otros serán elegibles para la jubilación en los  
próximos años. Un aspect singular de la educación 
de los seminaristas en Biloxi es su capacitación 
como profesionales en el lenguaja de señas. La 
cuarta parte de las personas con dificultades  
auditivas en la región de Biloxi, es católica. Sin la 
ayuda del Llamado para las Misiones Católicas no 
se podría responder a la enorme necesidad de 
contar con profesionales en el lenguaja de señas. 
 El Llamado también ayuda a mantenerse a 
flote al de l’Epee Deaf Center—el único proveedor 
de servicios para personas con sordera en  
Mississippi. Con la ayuda del Llamado, la Diócesis 
de Biloxi puede responder a las necesidades de la 
diócesis y server a la comunidad de personas con 
sordera al poner a su disposición el personal  
necesario para el centro.   
 Sus donativos hacen realidad todas estas 
cosas y muchas más. Por favor, sean geneerosos 
en el Llamado y fortalezcan la Iglesia en casa.  


